Kuiscekuii yHiBepcuteT iMeH1 bopuca I'pinyenka
@akyasTeT pOMaHo-repMaHchbKol dinomorii
Kadenpa minrsicruku ta nepexnaay

A 3 ATBERIIKEHO
IIpopekrop 3 HayKoBo-ﬁgTo?qui poboru Ta
Y 7 | RaBYanbHOI poGOTH

he * 5 Ve XKuneuos O.b.
05w 049 2023 p.

POBOYA ITPOTPAMA HABYAJIBHOI JIUCLHHAILITHA
INPAKTHYHUHU KYPC IIEPEKJIAZTY

1714 CTyOeHTiB 1 Kypey
cnemansHocTi 035 GUIOJIOI'TA
ocsitHpOrO piBna JPYT'MH (Marictepchkuii)
cremianbHicTs: 035 @unosnoris
ocBiTHa mporpama: 035.041.01 MOBA 1 JIITEPATYPA (AHIJIIICBKA)
criemiamizaisa: 035.041 I'epmaHCEKi MOBH Ta JIiTepaTypH (Iepexiaja BKIIOYHO), TepIa - aHrmificbka

Kuis — 2023




Pospoonuxu: Banentuna CHILIAP, k. ¢. 1., nonenT xadeapu JIiHIBICTHKA Ta [IEPEKIIaLy

Buxnapau: Banentuna CHILAP, k. ¢. 0., nouent kadeapu JIHIBICTHKH Ta [IEPEKIIaLy

PoGouy nporpamy po3risiHyTO 1 3aTBEp/DKEHO Ha 3acimanHi KadeIpH TIHTBICTHKH Ta MepeKIaLy
[Tpotokon Bix Ne 1 Bix 30 cepuns 2023 poky

3aBijtyBau kadenpu Annpiit KO3AUVK

PoGouy nporpamy noro/uKeHo 3 rapaaToM ocBiTHBOI mporpamu 035.041.01 MOBA TJIITEPATYPA
(aHrch

b
« O » z/@p’f‘f’ Credf 2023 poky % )
%/

["apanT 0CBITHBOT [porpaMu 7 [3abenna BYHISITOBA
PoGouy nporpamy repeBipeHo « ﬁ/ » Z{%}(%ﬂ 2023 poky

3acTyIIHUK JIeKaHa

3 HayKOBO-METOJIMYHOL %5 /

Ta HaBYAILHOI poOOTH e Mapuna 3BEPEBA

[Tpononrosano:

Hall /20 =p. ( Yo 20_p., nporokoa Ne

Ha20 /20 _ wn.p. ( | 20 _p., mpotokos Ne

Ha20 _/20__ H.p. ( LB 20_p., npotokoa Ne

Ha20 /20  =u.p. { N L) 20 p., mpotokon Ne




1. Onuc HaBYAJILHOI JUCHHUILTIHA

HajimeHyBaHHSI IOKa3HUKIB XapakTepucTHKA TUCHHUILTIHA 32 popMaMu
HABYAHHSA
JeHHa ‘ 3a04HA

Bun nucnurunian BHOIpKOBa
MoBa BUKIaJaHHs, HaBYaHHS Ta aHIIiiChbKa
OLIIHIOBaHHS
3aranpHuil 006CAT KPEAUTIB/TOIMH 8/240 -
Kypc 1 -
CemecTtp 1 2 -
KinbkicTh 3MICTOBUX MOJYJIIB 3 4 4 -
PO3IOIITIOM:
OOcsir KpeTuTiB 4 4 -
OOcsT roivH, B TOMY YHCIII: 120 120 -
AynuTopHi 40 40 -
Moy nbHUA KOHTPOJIb 8 8 -
CemecTpoBHUii KOHTPOJIb - 30 -
CamocriiitHa poboTa 72 42 -
dopma ceMecTpOBOr0 KOHTPOJIIO 3aJiK icnuT -

2. MeTa Ta 3aBJaHHS HABYAJIbHOI JUCIUILTIHA

MeTor0 Kypey € PO3BHTOK JIIHIBICTHYHOTO, COI[IOJIHTBICTUYHOTO, IICUXOIIHTBICTUYHOTO, €THOKYJIBTYPHOTO 1
NParMaTU4HOTO KOMIIOHEHTIB IEPEKIafalbkoi KOMIETEHIIl, siKi 00’€KTHBYIOTHCS BHCOKHM pPiBHEM
BUKOHAHHS PI3HOCHPSIMOBAaHMX 32 ILIJIbOBOIO MOBOIO (aHIJiicbka Ta yKkpaiHCbka) (opM 1 BHUIIB
nepeKaay, po3rayXKeHuX 3a cepamu 1 CUTyallisIMd MOBJICHHEBO]T JIIsUTBHOCTI (haxiBIIsl.

3aBJlaHHAM MPAKTUYHOIO KypCy nepekJaay € (opMyBaHHS TAKMX KOMIIETEHTHOCTEH:

3K 1 3patHicTh COUIKYBaTHCA JEPKABHOIO MOBOIO K YCHO, TaK 1 TUChMOBO.
3K 4 YMiHHS BUSBJIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBAaTH MPOOIEMH.

3K 5 3nmaTHicTh npaioBaTé B KOMaH/ I Ta aBBTOHOMHO.

3K 6 31aTHiCTh CHUIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 8 HaBuuku BUKOpUCTAaHHS 1HPOPMALIIHUX 1 KOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJIOT1H.
3K 9 3martHicTh 10 aganraitii Ta aii B HOBil CUTYaIi.

3K 12 3paTHICTh reHepyBaTH HOBI 171e1 (KpeaTUBHICTB).

OK 5 YcBigoMIIeHHS METOIOJIOTTYHOTO, OPTaHI3alIfHOTO Ta TPABOBOTO MIAIPYHTS, HEOOX1AHOTO /IS
JOCIIJDKeHb Ta/abo 1HHOBAIIMHUX pO3pOoOOK Yy ramy3si ¢itonorii, mpeseHTamii iXx pe3yJbTaTiB
npodeciiHil CHUIBHOTI Ta 3aXHUCTY I1HTENIEKTyalbHOI BJIACHOCTI Ha pPe3yJbTaTH JOCHIKEHb Ta
IHHOBAIIIH.

®K 6 3maTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOTJIMOJICH] 3HAHHS 3 00paHOi (P110J0TIYHOT crerianmi3amii s
BUpILLIEHHS MPO(ECIiTHUX 3aB/IaHb.

OK 8 VcBimomiteHHS posTi €KCITPECUBHUX, EMOIIIHUX, IOTTYHUX 3aC001B MOBH TSI IOCSATHEHHS
3aIJIAaHOBAHOT'0 MPAarMaTHYHOTO PE3yJIbTaTy.

®K 10 MoBneHHeBa: BOJIOAIHHSA JICKCHYHUMH, TpaMaTUYHUMH, opdorpadiyHIMH MOBHUMH
3HAHHSAMHM 1 HaBUYKaMH aHrJiicbkoi MoBM Ha piBHI Cl; 3HaHHS CEMaHTHKH, CIOBOTBOPYOI i
CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYypH, (QYHKII B pPEYCHHI W TEKCTI, JIEKCHYHOI TMoJjiceMii, aHTOHIMIi,
ocobnuBocTe (hpazeonorii.
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®OK 11 KomyHikatuBHA: yMiHHA BECTH diaJioT, MOOYIOBaHWW Ha peaibHId ab0 CHUMYJIbOBaHIM
CHUTYaIli] Ta BUIBHO BECTU PO3MOBY aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO 3 HOCISIMU MOBH; 37JaTHICTh BUKJIAJaTH CBOIO
QYMKY BIANOBITHO [0 IEBHHUX THUIMIB TEKCTy 3 JOTPUMAaHHSM MapaMeTpiB KOMYHIKaTUBHO-
CTHJIICTUYHOI JOUJTLHOCTI Ta MOBHOT IIPABHIILHOCTI.

OK 12 IlpuknagHa: BOJOMIHHSI Cy4aCHHMMH TEXHOJIOTISIMH Ta MPOTPaAMHHUM 3a0€3MCUEHHSM IS
po6OTH B 3 OaHKaMHU NepeKIafabKoi mam’sTi, KOpIycaMu, eJIeKTPOHHUMH CIOBHUKAaMHU 1 6a3amu
JAHUX, @ TAKOXK JIIHTBO-TUAAKTUYHUMHU YMIHHSIMH, METOIUYHUMH NPUHOMaMU Ta OpraHi3aliftHuMu
TEXHOJIOT1SIMH, HEOOXITHIUMHU i1 €PEKTUBHOI POOOTH, a TaKOX 3HAHHS HOPM 3aKOHOJABCTBA IPO
IHTEJIEKTyaJIbHy BJIACHICTh, YMIHHS BHPIIIyBaTH MUTAHHS peajlizailii HOpM aBTOPCHKOTO IpaBa Ha
MPaKTHUII.

3. Pe3yabTaTH HABYAHHS 32 JUCHHILIIHOIO
[Ticns 3aKiHUEHHS KYypCy CTYIEHTH OBUHHI BMITH:

[TPH 3 3acTtocoByBaTH cy4acHi METOJUKHU 1 TEXHOJIOT11, 30KpeMa iH(popMalliiiHi, A YCHILITHOTO U
e(eKTUBHOTO 3IHCHEHHSI MPOQECIHHOT AISUTBHOCTI Ta 3a0€3MeUeHHS SIKOCTI JOCIIPKSHHS B TaTy31
repMaHChKOI (h1TOIOTi.

[IPH 5 3HaxoauTu onTUMaibHI IUIIXH ePEeKTHBHOI B3aemomii y mpodeciiHOMy KOJEKTHBI Ta 3
MpeICTaBHUKAMHU 1HIINX TPO(deciiHUX TPyl Pi3HOTO PiBHS.

[TPH 6 3acTocoByBaTH 3HaHHS PO €KCIIPECHUBHI, €MOIIiiHI, JIOTI4HI 3acO0M MOBHU Ta TEXHIKY
MOBJIEHHS JUIs JOCSATHEHHS 3aIlJIaHOBAaHOTO IParMaTHYHOr0 pe3yJIbTaTy i oprasizaii ycHinHo1
KOMYHIKaIlii.

[TPH 9 Xapakrepu3yBaTu TeOpeTHUYHI 3acau (KOHIETLI{, KaTeropii, MPUHIUIIHN, OCHOBHI TOHSTTS
TOII0) Ta MPUKJIA/IHI ACTIEKTH B TIEPEKIIaJO3HABCTBI Ta TepPMAaHCHKIiH (isosorii.

ITPH 13 JlocTymHo i apryMeHTOBaHO MOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHUX(PUIOJIOTYHUX TUTAHb,
BJIaCHY TOUYKY 30py Ha HUX Ta ii OOrpyHTyBaHHS SIK (axiBIsIM, TaK 1 LIMPOKOMY 3araiy, 30KpemMa
oco0am, Kl HaBYaIOThCA.

[1PH 14 CtBoproBaTu, aHai3yBaTH i pefaryBaTu TEKCTU PI3HUX CTHIIIB Ta KaHPIB.

IIPH 16 BukopucTtoByBaTH Creniaii3oBaHi KOHLENTyalbHi 3HaHHS 3 00paHoi (i10JI0TIYHOI ramys3i
JUIsl pO3B’sI3aHHSA CKJIAJHUX 3a7a4 1 Ipo0JieM, 1110 noTpedye OHOBJIEHHS Ta IHTErpalli 3HaHb, 4acToO B
YMOBaX HEMOBHOI/HEIOCTaTHBOI 1H(POPMALIi Ta CyNepewIMBUX BUMOT;

[TPH 19 Bonoaitu iHo3eMHOI0 MOBOIO Ha piBHI C1 17151 BUTBHOTO MUCHMOBOTO i YCHOTO MEpPEKIIay,
3nicHeHHs npodeciiHoi KOMYHIKalli 1 MI>KOCOOUCTICHOTO CIIJIKYBAaHHS Ta sIKICHOTO IpodeciiHoro
BUKOPHCTAaHHSI.

ITPH 20 3acTocoByBaTH 3HaHHS Ta BMIHHS y NMEPEKJIAAALbKIA MPAKTULl 3 BAKOPUCTAHHIM HOBITHIX
NEepeKIaJoO3HaBYMX TEOpid Ta IX IHTepHpeTaliil, a TaKoX KepyBaTHUCA y MPaKTHUYHIN IISUIBHOCTI
NPaBOBUMM 3HAHHSAMH HOPM 3aKOHOJABCTBA IPO IHTEJEKTyalbHY BIacHiCTh. OOIpyHTOBaHO
BUPIIIYBaTH MUTAHHS pealiizallii HOpM aBTOPCHKOIO MpaBa Ha MPaKTHUIIL.



4. CTpyKTypa HAaBYAJbHOI TUCHHUILTIHU

Temaruunuii rian Ass AeHHoi GopMU HaBYAHHS

1 cemecTp
HazBa 3mMicTOBHX MOJyYJIiB, TEM Po3noais roauH MixK BUIAMH POOIT
AynuTopHa: ITo3a-
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3MICTOBUM MOY.JIb 1
Translation of international legal instruments
Tema 1. Types of legally binding international | 10 4 6
instruments. The content of the Preamble (signatory slot,
perambulatory clauses, etc.), Main text and Final clauses
(testimonium, authentication clause, provisions relating
to entry into force, ratification, termination, etc.) of a
bilateral treaty. Rendering legal clichés of a bilateral treaty
in translation.
Tema 2. Translation of documents on human rights 10 4 6
(Universal Declaration of Human Rights 1948;
International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights 1966). Translation techniques: definition and
application.
Tema 3. Translation of documents on human rights (the 8 2 6
European Convention on Human Rights, the United
Nations Convention on the Rights of the Child).
Mooynwbruti konmpons 1 2 2
Pa3om 3a moayJs 1 30 10 |2 18
3MICTOBUM MOIYJIb 2
Translation of texts relating to crime and criminal justice
Tema 4. Translation of legal and media texts relating to 14 4 10
crime, criminals and criminal justice. Translation of texts
relating to punishment, institutions for the confinement
of persons and social rehabilitation of offenders.
Tema 5. Translation of legal and media texts relating to 14 6 8
social rights (right to healthcare, right to education, right
to social security, right to work, etc.).
MooynbHruti konmpons 2 2 2
Pa3zom 3a moayJib 2 30 10 |2 18
3MICTOBH MOJY.JIb 3
Translation of texts relating to banking and finance
Tema 6. Translation of texts relating to banking | 16 8 8
(translation of terminology relating to types of money (fiat,
commodity, representative, fiduciary, and commercial
bank money), methods of payment and money
management; translation of texts relating to banking




products and banking services).
Tema 7. Translation of texts relating to crisis 12 2 10
management. Translation of ergonyms.
Mooynvrutl koumponv 3 2 2
Pa3om 3a moayJsb 3 30 10 (2 18
3MICTOBHUM MOJAY.Ib 4
Translation of texts relating to corporate finance and risk management
Tema 8. Translation of texts relating to corporate finance | 16 6 10
(capital budgeting, capital financing, and working capital
management). Translation of the names of periodicals.
Tema 9. Translation of texts relating to risk management | 12 4 8
(asset risk management, hedging strategies, credit risk
management, operational risk management, and
regulatory compliance). Translation of commemorative
place names.
MooynvHuti konmpons 4 2 2
Pa3om 3a moayJs 4 30 10 |2 18
Ycboro 3a 1 cemecTp 120 40 |8 72
2 cemecTp
HazBa 3micTOBHX MOJyIiB, TEM Poznoain roguH MixK BUIaMH poOiT
AypaurtopHa: IToza-
aylIuTo
Ha
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3MICTOBHUM MOJYJIb 5
Translation of texts relating to business and insurance
Tema 10. Translation of texts relating to insurance | 10 4 6
activities: concepts & coverage. Translation of texts
relating to property, liability, life, health and risk
management. Translation of asyndetic noun clusters.
Tema 11. Translation of business-related texts (business 10 6 4
models, business strategies, forms of business structure,
challenges to a business). Translation of formal object it.
MooynbHuti konmpons 5 2 2
Pa3om 3a moayJs 5 22 10 |2 10
3MICTOBHUM MOJYJIb 6
Translation of texts relating to national & world economy and international trade
Tema 12. Translation of texts relating to national and world | 10 6 4
economy. Translation of inverted object.
Tema 13. Translation of texts relating to international | 10 4 6




trade. Translation of lexicalised plural form of nouns.
Mooynvruti konmpoav 6 2 2
Pa3om 3a moayan 6 22 10 |2 10
3MICTOBUH MOJYJIb 7
Translation of media discourse texts: news, op-eds & editorials
Tema 14. Translation of national and world news. 10 4 6
Translation of indefinite article.
Tema 15. Translation of op-eds and editorials. 12 6 6
Translation of definite article.
Mooynvbrutl Konmpons 7 2 2
Pa3zom 3a moayas 7 24 10 |2 12

3MICTOBHUM MOJYJIb 8
Translation of media discourse texts: book / film reviews,

Tewma 16. Translation of book/film/performance 10 4 6
reviews.

Tewma 17. Translation of interviews. 10 6 4
Mooynvnuti koumpons 8 2 2

Pa3om 3a moayJsb 8 22 10 |2 10
[TigroroBka Ta MPOXOHKEHHS KOHTPOJIBHUX 30 30
3ax0/1iB (ICIIUT)

Ycboro 3a 2 cemecTp 120 40 |8 30 42

5. IIporpamMa HaBYAIbHOI JUCHUILIIHA

Cemecrp 1
SMICTOBUU MOAYJIb 1
Translation of international legal instruments

Mpaxrnuni 3anarra 1-2. Types of legally binding international instruments. The content of the
Preamble (signatory slot, perambulatory clauses, etc.), Main text and Final clauses (testimonium,
authentication clause, provisions relating to entry into force, ratification, termination, etc.) of a
bilateral treaty. Rendering legal clichés of a bilateral treaty in translation.

The use of compound adverbs based on deictics 'here', 'there', 'where'; legal Latinisms and legal
doublets in bilateral treaties and specifics of their rendering in the Ukrainian version of a treaty.
IpakTuuni 3anuarra 3-4. Translation techniques: definition and application. Translation of
documents on human rights (Universal Declaration of Human Rights 1948; International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights 1966). Translation of whereas-clauses, proper names,
hypothetical formulations and prepositional phrases in the texts of documents on human on rights.
IMpakTuyni 3auaTTs 5-6. Translation of documents on human rights (the United Nations Convention
on the Rights of the Child). Translation of interlingual homonyms in the texts the documents on
human rights. Means of expressing modality in the texts of documents on human rights and their
rendering in translation.

3MICTOBH MOJY.JIb 2
Translation of texts relating to crimes, criminals and criminal justice




Ipakrnuni 3ansrTa 7-8. Translation of texts relating to crimes, criminals and criminal justice.
Translation of texts relating to types of punishment, institutions for the confinement of persons and
social rehabilitation of offenders.

MpakTrruni 3auaTra 9-10. Translation of legal and media texts relating to social rights (right to
healthcare, right to education, right to social security, right to work, etc.).

3MICTOBHUM MOJYJIb 3
Translation of texts relating to banking and finance

MpakTuuni 3anarra 11-14. Translation of texts relating to banking (translation of terminology
relating to types of money (fiat, commodity, representative, fiduciary, and commercial bank money),
methods of payment and money management; translation of texts relating to banking products and
banking services).

Ipakruune 3ansaTTa 15. Translation of texts relating to crisis management. Translation of ergonyms.

3MICTOBUM MOAY.Ib 4
Translation of texts relating to corporate finance and risk management

MpaxkTrnuni 3anaTTa 16-18. Translation of texts relating to corporate finance (capital budgeting, capital
financing, and working capital management). Translation of the names of periodicals.

Mpakrnuni 3ansarTsa 19-20. Translation of texts relating to risk management (asset risk management,
hedging strategies, credit risk management, operational risk management, and regulatory compliance).
Translation of commemorative place names.

Cemectp 2

3MICTOBUMN MOAYJIb 5
Translation of texts relating to business and insurance

Mpakrnuni 3ansrTs 21-22. Translation of texts relating to insurance activities: concepts

& coverage. Translation of texts relating to property, liability, life, health and risk management.
Translation of asyndetic noun clusters.

IMpakTuyni 3anarra 23-25. Translation of business-related texts (business models, business
strategies, forms of business structure, challenges to a business). Translation of formal object it.

3MICTOBH MOJAY.JIb 6
Translation of texts relating to national & world economy and international trade

IpakTuyni 3auaTTa 26-28. Translation of texts relating to national and world economy.

Translation of inverted object.

IMpakTuyni 3anaTTa 29-30. Translation of texts relating to international trade. Translation of lexicalised
plural form of nouns.

3MICTOBUM MOJY.JIb 7
Translation of media discourse texts: news, op-eds & editorials

IMpaxrnuni 3ansrrsa 31-33. Translation of national and world news. Translation of indefinite article.
IpakTuyni 3anarTa 34-35. Translation of op-eds and editorials. Translation of definite article.



3MICTOBUI MOJIYJIb 8

Translation of media discourse texts: book / film reviews & interviews

IMpaxruuni 3ansrTsa 36-37. Translation of book/film/performance reviews.
IMpakTuyni 3anaTTa 38-40. Translation of interviews.

6. KoHTpoJIb HABYAJIBLHHUX JOCATHEHb
6.1. Cucrema OIiHIOBaHHS HaBYAJILHUX JOCATHEHb CTYACHTIB

Bua nissmbHOCTI CTyIeHTa % o Cemectp 1
;’ = Monyis 1 Monyib 2 Monyne 3 | Moayas 4
SE0E |2e |8 |52]8 |2elf |
% o jas) ) F—q = W E = ¥ F—q jan] as)
S| E |55 |E |55|E |55|E |2e
S n| © = = = S =
o -2 S a4 S) S a4 S) SE. =
= = o = A o H A TR = \©
S © ] SRRy ) SRy 3 S 4 ] 2 H
R EN e EEEY
BinBinyBanus mpakTHuHHX | 1 5 5 5 5 5 5 5 5
3aHATh
Po6ora Ha mpakTHUHOMY 10 5 50 5 50 50 50 5 50
3aHSITTI
Bukonanns 3aBaanp 1Jis 5 1 5 1 5 1 5 1 5
CaMOCTIHHOT poOOTH
Bukonanus MOJyJIbHOT | 25 1 25 1 25 1 25 1 25
poboTu
MaxkcruMaibHa KUTbKICTh 85 85 85 85
6aiB 340
Po3paxyHok koedilieHTa: 100 : 340 = 0,294
Bun nisnpHOCTI cTyIeHTa 2 o Cemectp 2
;’ = Mopyasb 5 Monyib 6 Monayne 7 | Moayis 8
< = A A A A
55 |S=|E |2=2|E |Esf | s
S S 5| E 5| E 5| E 2 m
S m| © = \© =t = \© =t ='°| o S 3
S = | = © =4 c S S
Z § = o K A O K A o K = =
< © e O = v O = v O ) O 1
S © 7 SERY 0 S & 0 S & 7 = 5
~ p= o = o p= L2 s
BiaBimyBaHHS TpakTHYHUX 1 5 5 5 5 5 5 5 5
3aHATh
Pob6ora Ha mpakTHUHOMY 10 5 50 5 50 50 50 5 50
3aHATTI
BukonaHHs 3aBIadb I 5 1 5 1 5 1 5 1 5
caMOCTiiHO1 poOoTH
Bukonanus MOAYJBHOI | 25 1 25 1 25 1 25 1 25
pobotu
MakcumMasnbHa KUTbKICTh 85 85 85 85
OamiB 340
Po3paxyHok koedilieHTa: 60 :340=0,176
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6.2. 3aB1aHH 1JIA CAMOCTIHHOI po00TH Ta KpUTEPii OLIHIOBAHHS

KoxkeH Moyib CyIIpOBOIKYEThCS 3aBIaHHIMH JUIsI CAMOCTIHHOT POOOTH, SIKi CTYJIEHTH BUKOHYIOTh
B IIMCHbMOBOMY BUTJISIIL. [[71s1 cCaMOCTIHOTO MepeKiiaay MpOMOHY€EThCS TePeKIIa] TEKCTY 32 TEMATHKY
Kypcy. 3arajqbHuii 0aj 3a caMoCTiiiHy poOoTy — 5 6altiB (32 KOKEH 3MICTOBUM MOTYJIb).

3micToBMIA MOYJIb TA TEMH 3aBJAAHHA VI CAMOCTIiIHOI po0oTH baau
3micToBuii MmoayJsb 1

Translation of Agreement on Friendship and Cooperation Between Canada and Ukraine. 5
3MmicToBHII MOaYJIBb 2 5

Translation of the article The Global Organized Crime Index 2023. 5
3micToBHMii MOaYJIb 3

Translation of the article Digital Banking Trends In 2023. 5
3micToBuii MoayJib 4

Translation of the article Why Corporate Budgeting Needs To Be Fixed. 5
3micToBMii MOAYJIB 5

Translation of the article As Natural Disasters Get Worse, So Do Home I[nsurance 5

Premiums.

3micToBHii MOaYJIb 6

Translation of the article Drivers of cross-border bank claims: The role of foreign-owned 5
banks in emerging countries.

3micTroBuii MoayJb 7

Translation of The Gurdian editorial Artificial intelligence is powering politics — but it 5
could also reboot democracy.

3micTroBuii MoayJb 8

Interpreting the interview with "Godfather of AI" Geoffrey Hinton. 5

KpwuTepii oniHiOBaHHs1 caMOCTiHHOI podoTHn

Ne 3MicT KpHuTEpiiB ONIHIOBAHHA Ouinka
B
0aJax
1. | — CTyIeHT BUKOHY€ MMOBHUI a/IeKBaTHUI MEepeKIIajl 3alporloHOBAaHOIO (pparMeHTy 5

TEKCTY 1 JEMOHCTPY€ BHUCOKHH piBE€Hb BOJOJIHHS NMPAKTUYHUMM BMIHHSMH Ta
HaBUYKaMU; MEpeKsa] MICTUTh YCl JeTalll OpuriHaiy, 30epira€ CTUJIbOBY 1
CEeMaHTHUKO-CTPYKTYPHY (popmy; JIOTTYCKA€TbCS 10 3 HE3HAYHUX IIOMUIIOK
opdorpadigHOro, JIEKCUIHOTO, TPAMATHYHOTO 200 CTUIIICTUYHOTO XapaKTepy;

2. | — CTYIEHT BUILHO BOJIOIE€ MPAKTHUYHUMU MEPEKIAAANBKIMI HABUIKAMHU, BUKOHY€E 4
aJICKBaTHUI TIEPEKIIa/l 3apOIOHOBAHOTO TEKCTY,

— JIOTTYCKA€THCS N0 4-6 MOMIIOK (POHETUYHOTO, JEKCUYHOTO, TPaMaTUYHOTO 200
CTHUJIICTUIHOTO XapaKTepy

3. | — CTy#eHT BUKOHYE IEpEKJIaj 3alpOIIOHOBAHOTO TEKCTY, B SKOMY JIOITyCKa€e 3
NPOMYCKU Ta BIIXWICHHS BiJl 3MICTy OpHriHany, opdorpadiuni, rpaMaTuyHi Ta
CTUJIICTUYHI TOMIJIKH (BiZ 7 A0 10 MOMMIIOK), SIKi IOKOPIHHO HE 3MIHIOIOTh 3MICT
TEKCTy, 1[0 MEPEKIATAEThCS; MUTICHICTh Ta 3B’SI3HICTh MHCEMHOTO MOBIICHHS €
HEJIOCTaTHIMH, CTYJEHT JIEMOHCTPYE ClIabKy cpOpMOBaHICTh MPAKTHYHUX BMIHb
Ta HABUYOK.
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4. | — CTyOeHT JEMOHCTPYE BIICYTHICTh YMiHb TIEPEKIaay HE3HAHOMOTO TTMCHMOBOTO
TEKCTY, TOOTO JOMyCKae MPOMYCKHM Ta BIAXWICHHS BiJl 3MICTy OpUTiHAIY, 1-2
opdorpadiyHi, rpaMaTUyHi Ta CTHIICTUYHI NOMUJIKU (Oibiie 10 MOMIIIOK), SKi
CYTTEBO 3MIHIOIOTH a00 CIIOTBOPIOIOTH 3MICT TEKCTYy, IO MEPEKIalacThCA.
IIpakTruHi BMiHHS Ta HABUYKH HE € CHOPMOBAHUMHU.

6.3. ®opmu npoBeieHHSI MOIYJIbHOI0 KOHTPOJII0 HA KPUTEPii ONiHIOBAHHS

KoxxHuit MOTyI1b BKITFOUAE Oaliv 3a BiJ(BiAyBaHHS MPAKTHYHKX 3aHSTh, IOTOYHY POOOTY CTYACHTA Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTSIX, BAKOHAHHS CAMOCTIIHOI pOOOTH Ta MOJYJIBHOI KOHTPOIBHOI POOOTH.
MoaynpHHI KOHTPOJIb 3HaHb CTY/ICHTIB 3AIMCHIOETHCS IICHIS 3aBEPIICHHS BUBUCHHS HABYAIBLHOTO
Marepiary 3MiCTOBOT'O MOJYJIS 1 OIIIHIOETHCS y 25 GaltiB.

MonynpHa KOHTPOJIbHA pOOOTa Iependavae nepeKia pisHUX BHIIIB TEKCTIB 32 TEMATHKOIO KypCY.

6.4. ®opMu NpoBeIeHHSI CEMEeCTPOBOI0 KOHTPOJII0 Ta KPUTEPil OLIHIOBAHHS

VY 9 cemectpi HopMOIO IIPOBEAECHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO € 3aJiK, a B 10 cemecTpi — icnuT.
IcutT € KOMOIHOBaHUM 1 CKJIAJA€ThCS 3 YCHOI 4YacTMHU (Nepekiala 3 apKylla TEeKCTY 3
AHIJIIMCbKOI MOBH YKpAiHChKOIO) Ta NMUCHMOBOI YacTUHHU (IIMCHbMOBUHM IEpeKsaj] peueHb 3
KIIIOYOBOIO JICKCHKOIO TE€M 3MicTOBHX Moy iB). Ilepexnan 3 apkyma — 25 6aiiB; mICEMOBHIA
nepekian — 15 Gamis.

MaxkcuMaibHa KUTBKICTB OaiiB 3a icnut — 40 6ariB.

Kpurepii oniHioBaHHs1 BiNOBI/Il CTY/IeHTIB HA icIUTI

Bun pobotu Kpurepii oniHioBaHHS

[TuceMoBmit nepeknan | MakcumanbHo — 15 6aitis;
KoxHa rpamatnyHa/nekcuyHa noMuika — Minyc 0,5 6ana
Koxna nepexianaipka mommika — Minyc 1 6an

[Tepexnan 3 apkymia MakcumanbHo — 25 6aniB
Korxna rpamatununa/nekcuyHa/opdorpadiuna nommiika — Minyc 0,2 6ana
Koxna nepeknanaipka nommika — minyc 0,5 6ana

6.5. OpicHTOBHUIT NepesTiK NUTaHb AJISl CeMeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO
1 cemecTp (3aJik)

1. Translation of international legal instruments (rendering legal clichés of a bilateral treaty,
translation of compound adverbs based on deictics 'here', 'there', 'where'; transation of legal
Latinisms and legal doublets in bilateral treaties).

2. Translation techniques: definition and application

3. Translation of documents on human rights (Universal Declaration of Human Rights 1948;
International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights 1966).

4. Translation of documents on human rights (the United Nations Convention on the Rights of
the Child).

5. Translation of interlingual homonyms in the texts the documents on human rights.

6. Means of expressing modality in the texts of documents on human rights and their rendering
in translation.

7. Translation of texts relating to crimes, criminals and criminal justice.

8. Translation of texts relating to types of punishment, institutions for the confinement of persons
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and social rehabilitation of offenders.

9. Translation of legal and media texts relating to social rights (right to healthcare, right to
education, right to social security, right to work, etc.).

10. Translation of texts relating to banking (translation of terminology relating to types of money
(fiat, commodity, representative, fiduciary, and commercial bank money), methods of payment and
money management; translation of texts relating to banking products and banking services).

11. Translation of texts relating to crisis management.

12. Translation of ergonyms.

13.Translation of texts relating to corporate finance (capital budgeting, capital financing, and
working capital management).

14. Translation of the names of periodicals.

15. Translation of texts relating to risk management (asset risk management, hedging strategies,
credit risk management, operational risk management, and regulatory compliance).

16. Translation of commemorative place names.

2 cemectp (icnuT)

1. Translation of texts relating to insurance activities: concepts & coverage.

2. Translation of texts relating to property, liability, life, health and risk management.

3. Translation of asyndetic noun clusters.

4. Translation of business-related texts (business models, business strategies, forms of business
structure, challenges to a business).

5. Translation of formal object it.

6. Translation of texts relating to national & world economy and international trade.

7. Translation of texts relating to national and world economy.

8. Translation of inverted object.

9. Translation of texts relating to international trade.

10. Translation of lexicalised plural form of nouns.

11. Translation of media discourse texts: news, op-eds & editorials

12. Translation of national and world news.

13. Translation of indefinite article.

14. Translation of definite article.

15. Translation of op-eds and editorials.

16. Translation of media discourse texts: book / film reviews & interviews
17. Translation of book/film/performance reviews.

18. Translation of interviews.
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6.6. lIxana BinmoBinHoOCTI OLIHOK

PeiiTunrosa Oninka 3a 3HaYeHHs OiHKHU
OIliHKA CTO00AJIBLHOI0
HIKAJI010
A 90-100 6aniB | BiamiHHO — BiIMiHHHI piBEHb 3HaHb (YMiHb) B MEXKax
000B’SI3KOBOTO MaTepialy 3 MOKJIMBUMU HE3HAYHUMH
HEJOTIKaMu
B 82-89 6anie | [yxe noOpe — AOCTaTHBO BUCOKHI PIBEHb 3HaHb (YMiHb) B MEXKax
000B’3KOBOTI0 Matepiany 0e3 cyTTeBUX (TpyOHx) MOMHIIOK
C 75-81 6aniB | Jlobpe — B 1ijzoMy n100puii piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3 HE3HAYHOIO
KUIBKICTIO TIOMUJIOK
D 69-74 6aniB | 3a10BUIBHO — MOCEpEIHIN piBeHb 3HaHb (YMIHB) 13 3HAYHOIO
KIJIBKICTIO HEOMIKIB, TOCTATHIM I ITOJAJIbIIOro HaBYaHHSI a0o
npodeciiHOT MisITbHOCTI
E 60-68 OaiiB JlocTaTHRO — MIHIMAJIBHO MOYJIMBHM TOYCTUMUI piBEHb 3HAHD
(yMiHB)
FX 35-59 Gamnis He3anoBiIbHO 3 MOKIMBICTIO TOBTOPHOTO CKJIAJaHHS —
HE33/I0BUIHBHUAN PiBEHb 3HaHb, 3 MOXKJIMBICTIO TIOBTOPHOTO
NEPECKIIaITaHHS 32 YMOBHU HAJIG)KHOTO CAMOCTIHHOTO
JIOOTTPAIFOBAHHS
F 1-34 6anis HezanoBinbHO 3 000B’I3KOBUM MTOBTOPHUM BUBYEHHSIM KYPCY —

JIOCUTH HU3BbKHH PiBEHb 3HAaHb (YMiHb), 1[0 BUMArae MOBTOPHOTO
BUBYCHHS AUCLUILIIHU




7. HaBuajibHO-MeTOAMYHA KAPTa AUCHHUILIIHA

3arajabHa KIbKicTh roauH: 240, 3 HUX NpaKTU4HI 3aHATTH - 80, camocTiiiHa podota — 114, Mmoay/JbHNI KOHTPOJIb — 16 roguH,
icut — 30 ronun

Cemectp Cemectp 9 Cemectp 10
Monymi 3micToBHiA 3micToBHiA 3micToBHiA 3micToBHiA 3micToBui 3micToBUI 3micToBui 3micToBui
MOJyJb | MOJYJIb 2 MOJYJIb 3 MOJYJIb 4 MOJYJIb 5 MOJYJIb 6 MOMYJIb 7 MOJYJIb 8
HazBa Translation of | Translation of Translation of [Translation of tex] Translation of | Translation of Translation of Translation of
MOJLYJIst international | texts relating to | texts relating to |relating to texts relating to | texts relating media discourse | media discourse
legal crimes, banking and |corporate business and | national & world | texts: news, op- | texts: film / book
instruments criminals and finance finance and insurance economy and eds & editorials reviews &
criminal justice risk management international trade interviews
K-1b Ganis 96 74 85 85 85 85 85 85
3a MOJTyJIb* 97 97 97
l'oguan 12 8 10 10 10 10 10 10
[TpakTruni 1-6 7-10 11-15 16-20 21-25 26-30 31-35 36-40
3aHATTS 50 6amiB 50 6amiB 50 6amiB 50 6ainiB 50 6ainiB 50 6ainiB 50 6aniB 50 6amiB
Camocriiina 5 GamniB 5 GamniB 5 GaniB 5 GaniB 5 GaniB 5 GaniB 5 GaniB 5 GaniB
poboTta
Bunu MonynbHa MonaynbHa MonaynbHa MonynbHa MoaynbHa MonaynbHa MonaynbHa MonaynbHa
MOTOYHOTO KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA
KOHTPOJIIO poboTa 1 pobora 2 pobora 3 pobora 4 pobora 5 pobota 6 pobora 7 pobora 8§
25 GamiB 25 GamiB 25 GaiB 25 GamiB 25 6amiB 25 GamiB 25 OamiB 25 OamiB
[TincymkoBu 3amk Ex3amen
1 KOHTPOJIb
3arajipHa 340 340
K-Th OamiB
Koedimient 100 : 340 =0,294 60 : 340 =0,176
PEHUTHUHTOBO
To
OITIHFOBAHHS




8. PexoMeHn10BaHi 1Kepesia
OcHoBHi (Da30Bi)

1. Alcaraz E., Hughes B. (2015). Legal translation explained. London: New York: Routledge.
2. Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on Translation (3rd Edition). Routledge.
3. Handbook of Translation Studies (2013). / Ed. by Y. Gambier & L. van Doorslae. John
Benjamins Publishing Company.

JHonparkoBi

1. Adam Gtaz (Editor) (2019). Languages — Cultures— Worldviews: Focus on Translation. /
Publisher: Palgrave Studies in Translating and Interpreting.

2. Scammell, C. (2018). Translation Strategies in Global News. Palgrave Studies in Translating
and Interpreting.

3. The Routledge Handbook of Translation and Pragmatics (2019). /ed. by R.Tipton & L. Desilla.
Routledge.

9. JonatkoBi pecypcu

1 https://www.nationalgeographic.com/

2. https://www.youtube.com/channel/UCpVm7bg6pXKo1Pr6kSkxG9A
3. https://www.youtube.com/bbcnews

4. https://www.theguardian.com/uk-news

5. https://www.independent.co.uk/
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Honartok A

Opranizania ayauropHoi poooTu 3 gucuumiing «[IpakTuuHnii Kypc nepekJjaay» mig yac

NPOBeeHHSI MOBTOPHOI'0 KYpPCY

[1nan po6oTH 3 HaBYAIBHOI AUCLUILIIHU Ha 5 Kypc, 9 cemecTp (hopMa KOHTPOIIIO — 3aJIiK)

Ne Ha3sBa 3micTOBHX MOJYJIiB, TEM Axanemiunuii | K-tb K-16
napu KOHTPOITb TOAVH 6ais
3MICTOBHI MOJYJIb 1. Translation of international legal agreements
ITapa | Translation of international legal insgtruments (the content of the Preamble | IIpaktuune 2 10
1 (signatory slot, perambulatory clauses, etc.), Main text and Final clauses 3aHSATTSA
(testimonium, authentication clause, provisions relating to entry into force,
ratification, termination, etc.) of a bilateral treaty). Rendering legal clichés
of a bilateral treaty, compound adverbs based on deictics 'here', 'there',
'where'; legal Latinisms and legal doublets in bilateral treaties.
ITapa | Translation techniques: definition and application. Translation of | [IpakTuune 2 10
2 documents on human rights. 3aHSATTSA
ITapa | Translation of interlingual homonyms in the texts the documents on human | IIpakTuune 2 10
3 rights. Means of expressing modality in the texts of documents on human 3aHSATTSA
rights and their rendering in translation.
3MICTOBHM MOJIYJIb 2. Translation of texts relating to crime, criminals and criminal justice
[Tapa | Translation of texts relating to crimes, criminals and criminal justice. [TpakTnune 2 10
4 3aHATTS
ITapa | Translation of texts relating to types of punishment, institutions for the | Ilpaktuune 2 10
5 confinement of persons and social rehabilitation of offenders. 3aHATTS
ITapa | Translation of legal and media texts relating to social rights (right to | Ilpaktuune 2 10
6 healthcare, right to education, right to social security, right to work, etc.). 3aHATTS
3MICTOBHM MOJIYJIb 3. Translation of texts relating to banking and finance
ITapa | Translation of texts relating to banking. IIp. 3ansTTA 2 10
7
ITapa | Translation of texts relating to crisis management. IIp.3ansaTTa 2 10
8
ITapa | Translation of ergonyms IIp.3ansaTTa 2 10
9
3MICTOBUM MOJY.JIb 4. Translation of texts relating to corporate finance and risk management
ITapa | Translation of texts relating to corporate finance (capital budgeting, capital | IIpakTuane 2 10
10 financing, and working capital management). Translation of the names of | 3ansaTTs
periodicals.
[Tapa | Translation of texts relating to risk management. [Ip. 3ansaTTs 2 10
11
[Tapa | Translation of commemorative place names. [Ip. 3ansaTTs 2 10
12
Pa3om 3a 9 cemecTp 24 120
Po3paxyHok pedTHHroBHX 0aJiiB 3 KoedinieHTOM
5 kypc (9 cemecTp), hopMa KOHTPOJIIO — 3AJTiK
) . KinekicTs OaiBs K-ctb oguuuIn
Bun gisimsHOCTL Bcroro
No 3a OJIMHULIIO JI0 PO3PaxyHKY
1. BiaBinyBaHHS MpaKTUYHUX 3aHATH 1 12 12
2. BukoHaHHS 3aBaHHS CaMOCTiHO1 poOoTH 5 4 20
3. Po6oTa Ha mpakTHYHOMY 3aHSTTI 10 12 120
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MaxkcuManbHa KiUTbKICTh OamiB: 152
KoedimienT po3paxyHky peidTuHrosux 6anaiB cranoButh: 100/ 152 = 0,658
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Honatox B

Opranizanisa ayauropHoi poooTu 3 gucuumiaing «[IpakTuuHnii Kypc nepekJjaay» mig yac

NPOBeIeHHSI MOBTOPHOI0 KYpPCY

[Tnan poGoTH 3 HaBYAIBHOI AUCLMILIIHU HA 5 Kypc, 10 cemecTp (popma KOHTPOIIIO —

€K3aMeH)
Ne mapwu Ha3Ba 3mMicTOBUX MOYJIiB, TEM Axanemiunnii | K-1b K-
KOHTPOJIb T'OOUH Tb
Oauti
B
3MICTOBHUM MO/Y.JIb 5. Translation of texts relating to business and insurance
ITapa 13 | Translation of texts relating to insurance activities: concepts & coverage. | IlpakTuune 2 10
3QHSITTS
[Tapa 14 | Translation of texts relating to property, liability, life, health and risk | IIpakTuune 2 10
management. Translation of asyndetic noun clusters. 3aHATTS
ITapa 15 | Translation of business-related texts. Translation of formal object it. [IpakTuune 2 10
3aHATTS

3MICTOBUM MOJYJIb 6. Translation of texts relating to national & world economy and international

trade
ITapa 16 | Translation of texts relating to national and world economy. Translation | IIpakTuune 2 10
of inverted object. 3aHSTTS
ITapa 17 | Translation of texts relating to international trade. [Ip. 3anAaTTS 2 10
ITapa 18 | Translation of lexicalised plural form of nouns. [Ip. 3anAaTTS 2 10

3MICTOBHM MOJIYJIb 7. Translation of media discourse texts: news

, op-eds and editorials

ITapa 19 | Translation of national and world news. [Ip. 3ansrra 2 10
[Tapa 20 | Translation of op-eds and editorials. [Ip.3ansTTst 2 10
ITapa 21 | Translation of indefinite and definite article. [Ip. 3ansTTA 2 10
3MICTOBUM MOJYJIb 8. Translation of media discourse texts: book / film reviews & interviews
ITapa 22 | Translation of book reviews. [Ip. 3ansTTA 2 10
ITapa 23 | Translation of film reviews. [Ip. 3ansTTA 2 10
[Tapa 24 | Translation of interviews. [Ip. 3ansTTH 2 10
Pa3om 3a 10 cemectp 24 120
Po3paxyHok pedTHHroBHX 0aJiiB 3 KoedinieHTOM
5 kypc (10 cemecTp), popMa KOHTPOJIIO —eK3aMeH
. . Kinpkicts 6aniB | K-cTb oguHuUIb
Bun gisimpHOCTL Bcroro
Ne 32 OJIMHUIIIO JI0 PO3PaxyHKY
1. BinBinyBaHHS IpaKTUYHUX 3aHSTh 1 12 12
2. BukoHaHHS 3aBJaHHS CaMOCTiHOT poOoTH 5 4 20
3. Po6oTa Ha MpakTUYHOMY 3aHSITTI 10 12 120
MaxkcumanbHa KibKicTb OamiB: 152
KoeoinieHT po3paxyHKy peHTHHroBuX 0aiiB ctaHoBUTh: 60 / 152 = 0,395




